Ⅲ.　 幼児 (ようじ)教育 (きょういく)施設 (しせつ)との方法 (ほうほう)・送り迎え (おく　むか　)について　
Pagpili at pakikipag-ugnayan sa pasilidad ng edukasyon ng sanggol at paraan ng pagpasok at pag-pick up ng bata
休む (やす )時 (とき)　 Sa kaso kapag absent
施設 (しせつ)を時 (とき)は、その日 (ひ)の朝 (あさ)までに、保護者 (ほごしゃ)が電話 (でんわ)で休む (やす　)ことを必ず (かなら　　)伝えて (つた　　)ください。
決まった (きま　　)時間 (じかん)までにが登園 (とうえん)しないと、先生 (せんせい)たちは心配 (しんぱい)してしまいます。
Kapag mag-aabsent sa pasilidad, mangyaring tiyakin na tumawag ang magulang pasilidad sa umaga ng araw na iyon.
Maaring magbigay ng pag-aalala sa mga guro kung ang bata ay hindi dumating sa takdang oras.
「、 PANGALAN NG KLASE くみ (KUMI)　の (NO) PANGALAN NG ANAK   です (DESU)。
きょう (KYOU)　こども (KODOMO)は (WA)　　　　DAHILAN　　　　の (NO)で (DE)　おやすみ (OYASUMI)します (SHIMASU)。」


１　ねつが38℃あります。　NETSU GA 38 DO ARIMASU  (Siya ay may lagnat na 38 degree.)
２　かぜをひ　いている      KAZE WO HIITEIRU (Siya ay may sipon.)
３　きもちがわるい       KIMOCHI GA WARUI (Masama ang kaniyang pakiramdam.)
４　けがをしました      KEGA WO SHIMASHITA (Nasugatan siya.)
５　おなかがいたい    ONAKA GA ITAI  (Masakit ang kaniyang tiyan.)

◎する時 (とき)　 Sa kaso kapag late
遅刻 (ちこく)するも、休む (やす　　)時 (とき)と同じ (おな　　)ように朝 (あさ)までに電話 (でんわ)をしてください。その時 (とき)に、何時 (なんじ)頃 (ごろ)に登園 (とうえん)するのかも伝え (つた　　)ましょう。
Kapag late sa pagpasok, katulad sa pag-absent, mangyaring tumawag sa umaga. Sabihin ang oras ng pagpasok.
「、 PANGALAN NG KLASE くみ (KUMI)　の (NO) PANGALAN NG ANAK   です (DESU)。
きょう (KYOU)　は (WA)　おくれて (OKURETE)　いきます (IKIMASU)。ORAS  じ (JI)　ごろに (GORONI)　いきます (IKIMASU)。」

送り迎え (おくりむかえ)  Pagpasok at pag pick up
園 (えん)には、が教室 (きょうしつ)まで送ったり (おく　　)、送迎 (そうげい)バス (ばす)で先生 (せんせい)が迎え (むか　　)に来て (き　　)くれたりします。園 (えん)によって送迎 (そうげい)バス (ばす)がないところもあります。自分 (じぶん)が希望 (きぼう)する送迎 (そうげい)の方法 (ほうほう)で通 (かよ)わせます。
Sa pasilidad, mayroong dinadala ng mga magulang ang bata hanggang sa silid-aralan, mayroon ding ang mga guro ang pipick up sa bata sa pamamagitan ng bus. Mayroong din namang walang kaun at hatid ng bus depende sa pasilidad. Maaari din ang sariling hatid at kaun.

引 (ひ)きしの時 (とき)の連絡 (れんらく)  Pakikipag-ugnayan kapag inihatid ang bata
朝 (あさ)、に子 (こ)どもを預 (あず)ける時 (とき)に、体調 (たいちょう)や気 (き)にかかっていることを具体的 (ぐたいてき)に伝えましょう (つた                    )。
Kapag inihatid ang bata sa guro sa umaga, mangyaring sabihin ang tungkol sa pisikal na kalagayan ng bata at mga bagay na pinagaalala.
・いつもより　あさごはんを　たべませんでした。ITSUMOYORI ASAGOHANWO TABEMASENDESHITA. 
(Pangkaraniwan na araw, hindi kumakain ng agahan.)
・きのうから　げりぎみです。KINOUKARA GERI GIMIDESU. (Mayroong ilang pagtatae mula kahapon.)
・よる、せきが　でていました。YORU SEKIGA DETEIMASHITA. (Siya ay mayroon ubo kagabi.)
・いもうとと　けんかしてから　おちこんでいます。IMOUTO TO KENKASHITEKARA OCHIKONDEIMASU.
(Siya ay malungkot dahil nag-away sila ng kanyang kapatid na babae.)
・けがを　しています。KEGAWO SHITEIMASU. (Siya ay nasugatan.)
・くすりを　もたせました。しょくごに　のませてください。
KUSURIWO MOTASEMASHITA.SYOKUGONI NOMASETEKUDASAI.
           (Pinainom ko siya ng gamot. Mangyaring ipainom ang gamot pagkatapos kumain.)


◎ノート (のーと)の（例 (れい)） Paano gamitin ang Contact Book （Halimbawa）
　　　　　はじめのいっぽ園 (えん)（多文化 (たぶんか)保育園 (ほいくえん)）の例 (れい)　 Sa kaso ng HAJIME NO IPPO HOIKUEN (multi-kultural na nursery school)
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日付

PETSA

　　　　　　月

BUWAN

　　　　　　日

ARAW

保育者　MAGULANG 保育園　NURSERY

検温

TEMPERATURA

                               ℃

Meryenda ng umaga：KUMAIN/KONTI/HINDI KUMAIN

朝のおやつ：食べた／少し／食べない

KALUSUGAN ： MABUTI / NORMAL / MASAMA

健康状態：　いい／ふつう／わるい

TANGHALIAN：KUMAIN /KONTI /HINDI KUMAIN

昼食：食べた／少し／食べない

AGAHAN : KUMAIN / KONTI / HINDI KUMAIN

朝ごはん：食べた／少し／食べない

Hapon na meryenda：KUMAIN/KONTI/HINDI KUMAIN

午後のおやつ：食べた／少し／食べない

ORAS NG PAG GISING  起床時間

IDLIP SA HAPON

お昼寝

Pagdumi: Oo / Hindi o matigas/ Karaniwan / Malambot

排便：　あり／なし　　　かたい／ふつう／やわらかい

KALUSUGAN : MABUTI / NORMAL / MASAMA

健康状態：　いい／ふつう／わるい

PICK-UP: Ama / Ina / Iba pa (　　　　　　　　　)

 お迎え：父／母／その他（　　　　　　　　　）

排便：　あり／なし Pagdumi: Oo / Hindi

かたい／ふつう／やわらかい

Tibi / Karaniwan / Malambot

　

MEMO MEMO


